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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS and adjective HOLOS, meaning “all this.”  Next we have the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the past completion of the action.


The active voice indicates that all that has been previously mentioned by Matthew produced the action of taking place.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now all this took place,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and means “in order that” or “in order to.”  With this we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that that which was spoken by the Lord might receive the action of being fulfilled.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Next we have the nominative subject from the neuter singular aorist passive participle of the verb EIPON, which means “to be spoken.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which means literally “that which” or simply “what.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the previous prophecy received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular noun KURIOS, meaning “by the Lord.”  “The preposition HUPO introduces the direct agent with the passive verb and DIA the intermediate agent, (A.T. Robertson’s Grammar, p. 820).”

“in order that what was spoken by the Lord might be fulfilled”
 is the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “through the prophet.”  Finally, we have the genitive masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what now exists—the written saying of the prophet.


The active voice indicates that the written statement of the prophet produces the action of speaking.


The participle is circumstantial.

“through the prophet, saying,”
Mt 1:22 corrected translation
“Now all this took place, in order that what was spoken by the Lord through the prophet might be fulfilled, saying,”
Explanation:
1.  “Now all this took place,”

a.  Matthew digresses again to give us another piece of background information.  He emphasizes the point that everything that he has previously related in his story is the fulfillment of prophecy.  This is not the angel continuing to speak (as Lenski asserts), but Matthew commenting on what he has related so far.


b.  The subject all this refers to: (1) the miraculous impregnation of Mary by the Holy Spirit; (2) the appearance to her of an angel and his message; (3) the appearance of an angel to Joseph in a dream and that angel’s message.  All these things actually took place or happened, and did so as a part and fulfillment of the divine plan.


c.  Even though not an eyewitness to these events, Matthew is testifying to the authenticity of their occurrence.

2.  “in order that what was spoken by the Lord through the prophet might be fulfilled”

a.  There was a divine purpose is the actions of God the Holy Spirit and the messenger angels.  That purpose was the fulfillment of prophecy.


b.  What Isaiah wrote (for he is the prophet about to be quoted in the next verse) was what was told to him by the Lord.  The title “Lord” is used of all three members of the Trinity, but it was probably the Lord Jesus Christ who spoke to Isaiah about His coming virgin conception and birth.  God spoke through the prophet Isaiah, who then wrote down what had been said to him by God.


c.  What was spoken to Isaiah then became written Scripture for those following Isaiah.  God predicted what would occur and Satan was not able to prevent it from coming to pass.  That is the unspoken message of events behind the scenes of human history.

3.  “saying,”

a.  We should note that this word is not even translated in the NASB version.  It is neither in this verse or the next in the English translation even though it is very much in the Greek text.  It is errors in translation like this that make English translations by committee unreliable.


b.  What we have here is a perfect example of the verbal inspiration of Scripture.  God spoke to man (Isaiah) and man wrote down exactly what God said, so that there would be no confusion or faulty memories involved.  The Scripture of Isaiah was perfectly preserved by the Jews in their copying of Scripture.  For example, when the Dead Sea Scroll of Isaiah was compared to the copy of the text written one thousand years later they were found to be identical.  The methodology of the copying of the Jewish Scriptures is a wonderful story in itself.

4.  Commentators’ comments.  Most commentators lump this verse and the next verse together and so have little to say about this verse and focus most of their attention on the next verse.


a.  “The unnamed angel also told Joseph that this was in keeping with God’s eternal plan, for the Prophet Isaiah had declared 700 years before that the virgin will be with Child (Mt 1:23; Isa 7:14).”


b.  “The angel’s speech drew on Isa 7:14 and 8:8 (as vv. 22–23 indicate), for only those two Old Testament verses use ‘Immanuel’ which means ‘God with us’ and is a revelation about the person of Jesus, not a name that He historically bore.”


c.  “Lk 1:31 probably alludes to the same verse, Isa 7:14, indicating that it was not only Matthew who saw its relevance to the birth of Jesus; by the middle of the second century it was an important Christian weapon in defense of the virgin birth tradition.”


d.  “It is characteristic of Matthew to appeal to prophecy and to see in it a fulfilment of what God had said long ago.  This formula, when appealing to the fulfilment of prophecy, is found again (with small variations) in 2:15, 17, 23; 4:14; 8:17; 12:17; 13:35; 21:4; 26:56; 27:9.

Matthew is very interested in the way the ancient prophecies found their fulfilment in Jesus.   Matthew emphasizes that all the items mentioned were fulfilled and not only some of them. Notice that he speaks of the words in question not as spoken by the prophet, but as spoken by the Lord through the prophet.  Matthew takes inspired prophecy very seriously.”

� Lenski, p. 52.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 20). Wheaton, IL: Victor Books.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 1:18–25). Dallas, TX: 3E Ministries.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, p. 84). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Morris, L. (1992). The Gospel according to Matthew (pp. 30–31). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.





2
3

